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Rev 1:11

(KJV) Saying, | am Alpha and Omega, the first and the last: and, What
thou seest, write in a book, and send it unto the seven churches which
are in Asia; unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, and
unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto

Laodicea.

(MKJV) saying, | am the Alpha and Omega, the First and the Last.
Also, What you see, write in a book and send it to the seven churches
which are in Asia: to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to
Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.

American King James Version



http://kjv.us/revelation/1.htm

Saying, | am Alpha and Omega, the first and the last: and, What you
see, write in a book, and send it to the seven churches which are in Asia;
to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to

Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.

(Bishops) Saying: | am Alpha and Omega, the first and the last: That
thou seest, write in a booke, and sende it vnto the seuen Churches which
are in Asia, vnto Ephesus, and vnto Smyrna, and vnto Pergamos, and
vnto Thyatira, and vnto Sardis, and vnto Philadelphia, and vnto

Laodicea.

(Geneva) Saying, | am Alpha and Omega, that first and that last: &
that which thou seest, write in a booke, and send it vnto the seuen
Churches which are in Asia, vnto Ephesus, and vnto Smyrna, and vnto
Pergamus, and vnto Thyatira, and vnto Sardis, and vnto Philadelphia,

and vnto Laodicea.

(YLT) "I am the Alpha and the Omega, the First and the Last;" and,
"What thou dost see, write in a scroll, and send to the seven assemblies
that in Asia; to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to

Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.’

Tyndale New Testament



http://tnt.scripturetext.com/revelation/1.htm

saying: I am Alpha and Omega, the first and the last. That thou seest
write in a book, and send it unto the congregations which are in Asia,
unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thiatira,

and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicia.

Webster's Bible Translation

Saying, | am Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou
seest, write in a book, and send it to the seven churches which are in
Asia; to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira,

and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.

AV Ja¥) slll g i) S ol L) aa 3l

New American Standard Bible (©1995)

saying, ""Write in a book what you see, and send it to the seven
churches: to Ephesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira

and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea."

American Standard Version

saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven


http://websterbible.com/revelation/1.htm
http://nasb.scripturetext.com/revelation/1.htm
http://www.lockman.org/
http://asvbible.com/revelation/1.htm

churches: unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and
unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto

Laodicea.

Bible in Basic English

Saying, What you see, put in a book, and send it to the seven churches;
to Ephesus and to Smyrna and to Pergamos and to Thyatira and to

Sardis and to Philadelphia and to Laodicea.

(ASV) saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven
churches: unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and
unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto

Laodicea.

(BBE) Saying, What you see, put in a book, and send it to the seven
churches; to Ephesus and to Smyrna and to Pergamos and to Thyatira

and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea.

(CEV) The voice said, ""Write in a book what you see. Then send it to
the seven churches in Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis,
Philadelphia, and Laodicea."


http://basicenglishbible.com/revelation/1.htm

(Darby) saying, What thou seest write in a book, and send to the seven
assemblies: to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to

Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.

(EMTV) saying, "That which you see, write in a book and send to the
seven churches: to Ephesus, to Smyrna, to Pergamos, to Thyatira, to

Sardis, to Philadelphia, and to Laodicea."

(WNT) Itsaid, ""Write forthwith in a roll an account of what you see,
and send it to the seven Churches--to Ephesus, Smyrna, Pergamum,

Thyateira, Sardis, Philadelphia and Laodicea.""

(ESV) saying, ""Write what you see in a book and send it to the seven
churches, to Ephesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira

and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea."

(GNB) It said, ""Write down what you see, and send the book to the
churches in these seven cities: Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira,

Sardis, Philadelphia, and Laodicea."

(GW) saying, ""Write on a scroll what you see, and send it to the seven
churches: Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia,
and Laodicea."

(ISV) saying, ""Write on a scroll what you see, and send it to the seven
churches: Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia,

and Laodicea."



(Murdock) That which thou seest, write in a book, and send to the
seven churches, to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to

Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.

(RV) saying, What thou seest, write in a book, and send it to the seven
churches; unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and
unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto

Laodicea.

English Revised Version

saying, What thou seest, write in a book, and send it to the seven
churches; unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and
unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto

Laodicea.

GOD'S WORD® Translation (©1995)

saying, ""Write on a scroll what you see, and send it to the seven
churches: Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia,

and Laodicea."

daal) (gl sl


http://erv.scripturetext.com/revelation/1.htm
http://gwt.scripturetext.com/revelation/1.htm
http://www.godsword.org/
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ANOKAAYWIZ IQANNOY 1:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with accents)

Aeyovong Eyw &t 1o A kat to €, "O mpwtog kat 0 éoxatog:
Katl 0 PAmels yoaov eig BipAiov kat méppov taig
EéxkAnoials taig év Aoiaq, eic "Edeocov kai eig Epvgvav kai eig
ITegyapov kai eig Quatelga kat eig LaQOeLs Kal €ig
DidadedPelav kai eig Aaodikelav

legouses ego eimi to a kai to 0 o protos kai o eschatos kai o blepeis
grapson eis biblion kai pempson tais ekklésiais tais en asia eis epheson
kai eis smurnan kai eis pergamon Kkai eis thuateira kai eis sardeis kai eis

philadelpheian kai eis laodikeian

AMOKAAYWIZ IDANNOY 1:11 Greek NT: Textus Receptus (1894)

AEYOLOT|G YW ELLL TO & KAL TO W O MOWTOG KAL O ETXATOG KAl
0 BAemelg yoaov eig BLpALoV kot meppov Taug EmTa
EKKANOLALG TALG £V AOLX €16 EPECOV KAL EIG OUVQVAV KAL E1G
TEQYAMOV KAl €16 OuaTelga Kal €16 CAQOELS KAL ELG

Pl adeddPetav kot €16 Axodikelav


http://tr.biblos.com/revelation/1.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/1.htm

(GNT-TR) Aeyovong £ym €1t T0 0 KOL TO 0 TPOTOS KOl 0 EGYATOS KOL
0 Premers ypowov €16 Aoy Kot TERWYOV TOLG ENTO EKKANGLULS TOLS €V
0010 £1G EPECOV KON €1 GRLPVAV KL E1C TEPYAROV Ko €16 BvaTerpa Kar

€15 CUPOELS KL E1C PLAUOELPELOY KOL E1G AULOOLKELQY

la s ol Al

AINTIOKAAYYIY IQANNOY 1:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with

Diacritics
AéY® 0¢ PrETO YPA@o gic Prfiiov Kol TEUTO 0 £MTA EKKANGIA €l

"E@goog kat gig Xpvpva Kot gig [IEpyapog kai eig Ovatepa Kat €ig

Yapoels Kai i eriader@ia Kol gig Aaodikern

AITOKAAYVYIY IQANNOY 1:11 Greek NT: Westcott/Hort with

Diacritics

Agyovong, "O Brérers ypawyov gig Pifpiiov kai TEpyov Toig ETTa
EkKAnoiaig, eic "E@eocov kai gig Xpovpvay kot gig [IEpyapov Kai &ig

Ouateipa kot gig apoeis kai gic Drhadsl@elay Kai i Aaodikeray.

legousEs o blepeis grapson eis biblion kai pempson tais epta ekklEsiais
eis epheson kai eis smurnan kai eis pergamon kai eis thuateira kai eis

sardeis Kkai eis philadelpheian kai eis laodikeian


http://t8.biblos.com/revelation/1.htm
http://t8.biblos.com/revelation/1.htm
http://whdc.biblos.com/revelation/1.htm
http://whdc.biblos.com/revelation/1.htm

ATTOKAAYYIX IQANNOY 1:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

Aeyovong o Premerg Ypowov €16 BipAlov Kol TERYOV TOLS ETTO EKKANCLOLS
€15 EPECOV KL €1 GPVPVAY KOl EIG TEPYOUOV KOl €S OvaTeipa Kot €1G

CUPOEIS KON €1 PLLUOELPELOY KOl E1C LUOOIKELOY

(GNT) Aeyovong 0 prémers ypawov cig Pipiiov kol Tépyov Taig St
éxkinoio, sic "E@ecov kot gic Zpopvay ka gig Mepyopov kau gig

Ouarepa Kol €ic Xapocis Kot £ic DrAadoELQELaY Kal €5 AX0dIKELAY.

adnd) & 83 A5Lal) g Ay A1) Jia g AN anl N (ama g

(FDB) disant: Ce que tu vois, écris-le dans un livre et envoie-le aux sept
assemblées: & Ephése, et & Smyrne, et & Pergame, et & Thyatire, et &

Sardes, et a Philadelphie, et a Laodicée.
(FLS) qui disait: Ce que tu vois, écris-le dans un livre, et envoie-le aux
sept Eglises, & Ephése, 8 Smyrne, & Pergame, a Thyatire, & Sardes, &

Philadelphie, et a Laodicée.

Offenbarung 1:11 German: Luther (1545)



http://bz00.biblos.com/revelation/1.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/1.htm
http://l45.bibeltext.com/revelation/1.htm

die sprach: Ich bin das A und das O, der Erste und der Letzte; und was du
siehest, das schreibe in ein Buch und sende es zu den Gemeinden in Asien,
gen Ephesus und gen Smyrna und gen Pergamus und gen Thyatira und gen

Sardes und gen Philadelphia und gen Laodicea.

Laal) & el Laagl

95T~5Y 2N5 IR AR MR DRI PRI PWRIT N7 OINY O9KT IR R (HNT)
097709 RIIUVRINDY DINITDDY RITMATDY DIDDRY RIDNR2 MWK MDIAPIT-DR W70

INIPTIDDY RIDDTHIDD

O Uladgdl) 2 aga5a 18 9

(Vulgate) dicentis quod vides scribe in libro et mitte septem ecclesiis
Ephesum et Zmyrnam et Pergamum et Thyatiram et Sardis et

Philadelphiam et Laodiciam

Lal £l g i) S35 al AGLSAAY g ibiauad) ASaadl) (pa 03 gALal) anl 2 838 (pa guiaid
Cra 0 galall an) )

Testus receptus sl 13 <83 38



bVl Cdd Cpu CEDUA ggd
sl Lgd 3 g ga i) cilda ghadlally (lan 1409

Ll
FNT JF SNL/7L .\~

| ACTOYGAMN T} l{ ON - €
JCTOK R)\l()NHH ¢
ON TAICELI | AL KENY (
\l)\lt(t(($\(tnr\l {
KAICICITICPFIAMON f
KAIEIC OYX]CIPA g
IKAIE)C /M N)} )
A

IKAICIC

KAIE1C )\Aom <P ANI§EeR
WAILCTYTEd AP ARM\_M

) b mabial 392 g Lo ey Al Ald) Jaghadial) 3 ) gua 02 g






; AAI'-IJKXY“"]n, Tbx by ey

ALTOKIA T""Llwxy
H Néu.u:« NAY T
OOCAEIZAITTODICA )
OICAY TOYXACI ¢
NECOAICHN IAX)
KAIECHMANCNA
TIOCTEIAACAIN =
AITEAOYNY TOY 1=~
AOYALLARYTOY ) WX
NGCFHOCEMAT T Y
CCNJONAOT ON 15y
()') KAITHNMAYPIY
IAN)YX\I OCA] N
MAEATIOCOAMNAI
NWCKWMN IATOIA
KOYON ITTCCTONA
TON T HICIHIPOUO T
ACIKHAI'T 1 ~,'f. Ji-
'lAlrJ)\‘,'l 1|¢ Uy 2 ¥
MG NA()IArl M,
€11 7Y¢
ICOANHCTAICCIT I
CIKKAHCINICT) A)C
ENTIHIAC INXATFIC
YMINKAYYCIPHINL
,\lur\l\llrll AlOrirag
AT O € PO M C MO
IKANIATIONN WL NCOIT]
FTINNTAQINT W NC
MAITIHTON In“\;
Pl(‘])«, l!', KA
ll(‘ll
Url)«, ) )\ QI TULLC
OMJWDTOTOKOC )
NCOIKKTWRN KA OM >

JAIYNEACCIAC <OM
pic i RNIATICON
TIN A IKAIAY CAMNT [rna
CITUOINAMAP I
JIMOUIMNCENT) T
FIAY 1O0Y} |
CCNITIMA
SICPC )

AY 10Y I

X171 OKF

Ay

k)\lu‘ OMN A r jOor
TN £0< '())\WU( A9 N}
uulru((‘?’"laruu

CANKAIKOTON
A TOMNT 1A IAI,L'

ARFTHCINIC
(|LI)(I'1|IL)A\ N PN
GHAORAI 1O < H

KA TEROCKCT €
OLOWNKAIONN K
OCPXOMONOQCOF AN
A\'\r'\l\l"'
(I\I\I\N'jhn) AN
TYRONKANCYNKO)
NUONOCCN THTON)
{|1~r\lk\x|x(,>\,\,,
YHOMQAOMNIHCH] T7¥]e
NOMBIINOCHNTHIND
W ITHKANOYMC NI
JTIAITMDAIXNTON X)-
FOYOYIKAIAIAIRIN
h!Ar| 'I‘lJ[‘,'(',. x
NOMIINCNTININ
IREY; (PIXE HEIMCpr
KA U<Oycr O]

MOYd QO Ny NP O
A ITNCD(C AAILL

AETOyAM TR On
FCTOKIBANIONT <01

"ﬂvru\u:uu.w

IA1CeEICce > CON
KAICICTICPTIAMON
KAITEICOYA] CIPA

IKAIE)C MY PNAN
AL CIOITIAAA NP A
KA €1 CAAOA IS I ANIE
KAIeTT1€( Je AR A
-y!r,‘\w>1~f\\V}jllr1
| 1 CC PAE T MO ) -
AETHICIPETAC)
AON TAANY XNIA
PYCACKAIMECON
1 TAN] N
NYNANO)
s M N (

A AT FET
QNI

YN HIEN

xryvbrllllxkl\u\]
AHRY TOYR AN i
Xt()\( TKAI<D Cc P
KO l)CXI(HN
l\)\ OI() )\)\M()l
AY 107y >)\U)ll
OCK UH ())\((AT
'UTOHOI()IX}«)\K-
ATEANMWCEN KA
MINWMIIE) 1Yy pa) M-
N KA l\r'unrul)q
10 ‘Ll)(\J CON YA
JCORNITOAND NKAN
CIXENEN THIANC SN
. Hl)xlus,)\( €
PACET IIAKXNICIK]OY
CTOMXAXJTOCAYTUY
FOMYPAPANIC TOM
O CIACKIIOpaTy-M*
an'lru)}n);”
IIJ( IDCONIAIO
J NYNAM CINY
J O ;r‘l\u.‘;*un
AT TONCTTECAE IC ¥
TTORANCKRY JOYLDRING
KPOCKAICTICONIKS
1N
CITEMEACTAIN
‘lr~1|\\l|r"\|‘|(11 KAN-
COXNXT O COZAIN I
CITENOMEINNCK)-
SANNOYZCONC I
JOYCAICONACTWN
N N NIRRT exa
"IANCKAECIC JOYOANA

VT OYEKAITOYAANOY

'}’Almrur,pj)\( ,;\.».
ADAETCIN KAIAND
FEAAE T ONCCON
1ETXINY IXTOM "
O N RN ¢ 1.!1\)’9
¢ cerny

AN ’r!(:s{\—k\::l’ﬂv\

ALETTTAEINKAY 1O N
€ICIN
TADATTEAUWY FHCE N-
"’GC(U('KKNICI)\'
PYONTANEAET €
OKFPANITDNTOYC e )2
AC| € r)\((N THAC 5)
AXRY TOYXEIPIOT 1¢
PITINICD NCRMNMOcw
CWON ETTIANY XN |~
TJALONXPYCUINOI AN
TACPIACOYKAI|On
KOITTONCOYKANTN
JTITOMONINCOTK
OTIOYRNYNH EARC A
CAI KAKOYCKRMETT
ACAC JTOYCAETON
ACCEXRYTOYOCAT IO |-

M Nw(“t\m(),u 1IN

KAIe ||'( CRYy yOye

EYACIC l\’\l\'llk))‘l"

N EXXTCRATON
TTACACKAICRACTA
CACAI N T OONOMA
M OYKAM L)‘/K(‘k (2]

1 ACACAAARNE
kAlA(()‘UIIIIHU\
FATEHNCOY 1N -
THNADH KERCRINM
MONCYCOYNITIQo
LICT DD ITWODKC CKR P M 4e
IANOHNCONKAINA
FIPCOTAEPT AN 1O
CEINEMEIEPXOMN
COITRAITKIN QWY BN
AYXNIANCOYEK
TOYTOI TOYXY P =
MHEMETANOMHCH-
AAAXTOYJTOEXE )
OTIMICEICTAEPIA
FUONN I KOANT yqu
AKATN<DOM | CUIO-
KWNOY CAROYCA
T TLFOTINAAET)
FAICEKKN ICIAIC
TUWN CITKAUN FIATY

CUNPAT CINER T
A“T;‘I

NAIAL o




A ) Bl L ) salal) cila ghadal) 8 3 g g A4S g

Maja : A large group of manusciplts which contain a commentrary on

Revelation

Jia Lalall) o plial) (lany clBalad )Y g
Adam Clark
Rev 1:11

I am Alpha and Omega, the first and the last: and - This whole clause
Is wanting in ABC, thirty-one others; some editions has left it out of the

text.

Barnes

Rev 1:11

Saying - That is, literally, “the trumpet saying.” It was, however,
manifestly the voice that addressed these words to John, though they
seemed to come through a trumpet, and hence the trumpet is

represented as uttering them.

| am Alpha and Omega - Rev_1:8.
The first and the last - An explanation of the terms Alpha and Omega.

See the notes on Rev 1:8.

And, What thou seest - The voice, in addition to the declaration, “I am

Alpha and Omega,” gave this direction that he should record what he



saw. The phrase, “what thou seest,” refers to what would pass before
him in vision, what he there saw, and what he would see in the

extraordinary manifestations which were to be made to him.

Gill
Rev 1:11 Saying, | am Alpha and Omega, the first and the last,.... These
characters, which are repeated here; see Gill on Rev_1:8; are left out in
the Alexandrian copy, the Complutensian edition, the Vulgate Latin,
Syriac, and Ethiopic versions; but are very fitly retained, to point out
the person that speaks; to express his dignity, deity, and eternity; to

excite the attention of John, and to give weight to what he said:

ORI sa doa LA AdaY) 8 dcaa) JESY) ALaieY) ()5S ddad) 13g cila ghadlalf dac 41814

Y

dlaa il Al daad) 13 B e L) J1g8) <30 g

4 g 9 ya) 2Bl

Ambrose : Selected Works and Letters



108. But neither had the Son of God any beginning, seeing that He
already was at the beginning, nor shall He come to an end, Who is the
Beginning and the End of the Universe; (Rev 1. 11)for being the
Beginning, how could He take and receive that which He already had, )
“And,” we may add; “already was.”—St. Ambrose refers to St., but the
reference is only justifiable by means of a defective rendering of the
Greek; unless we suppose our Saviour to be alluding to what the
prophets had said of Himself as well as to His own statements. Cf. Bk.
I11. vii. 49.) or how shall He come to an end, being Himself the End of all
things, so that in that End we have an abiding-place without end? The
Divine Generation is not an event occurring in the course of time, and
within its limits, and therefore before it time is not, and in it time has no

place.

Nicene Post-nicene Fathers VVolume 10

o silag g) Aadlad)

22. The Word Was in the Beginning, l.e., in Wisdom, Which Contained
All Things in Idea, Before They Existed. Christ’s Character as Wisdom

Is Prior to His Other Characters.
O 3 pailine Sy ya) da 5 Ay A3 22 ) Ad) W yie ) Ad) g8) aa e o)) a8 9
Author : Schaff, Philip (1819-1893)

American Standard Version

saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven


http://asvbible.com/revelation/1.htm

churches: unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and
unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto

Laodicea.
11 a3 Js¥) oDl ali aaal) oSl g

The A and the Q, the first and the last.” We must, however, remember
that He is not the arche in respect of every name which is applied to

Him.

Volume 9 Ante-nicene Fathers - Recently Discovered Additions to Early

Christian Literature; Commentaries of Origen

LS Aadlall Jas daga 4l gha g

Gl daSladl g
120-180

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the

Gospel of John.
Introduction.

Letter of Origen to Gregory.

35. Christ as the Living and the Dead.


http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.xv.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.xv.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.xv.i.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.xv.ii.html

In what has been said about the first and the last,
and about the beginning and the end, we have
referred these words at one point to the different
forms of reasonable beings, at another to the different
conceptions of the Son of God. Thus we have gained a
distinction between the first and the beginning, and
between the last and the end, and also the distinctive

meaning of A and Q. It is not hard to see why he is

called “the Living and the Dead,” and after being dead
He that is alive for evermore.

Volume 9
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